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1、 [bookmark: _Hlk231453229][bookmark: _Hlk231453254]本校為推動國際化，吸引優秀外國學生到校就讀，依本校「外國學生招生規定」第十六條規定，訂定本要點。
Article 1 Kaohsiung Medical University (KMU or the “University”) formulates the KMU Directives Governing the Implementation of On-campus Scholarships and Grants for Outstanding International Students (“the Directives”) in accordance with Article 16 of the KMU Regulations for the Admission of International Students to attract outstanding international students to study in the University.
2、 申請資格及方式：
Article 2 Application qualifications:
(1) 新生：凡申請就讀本校之外國學生，經本校外國學生招生委員會審核通過錄取者，於申請就讀本校，一併檢附本獎助學金申請表；就讀研究所者，應另檢附指導教授或系所主管同意書。
1. Freshmen: For international students applying for admission to the University, once they are admitted upon passing the review of the Admissions Committee for International Students, they should submit the scholarship application form when applying for admission to the University. Those enrolling in graduate programs shall also submit a letter of consent from their advisor or the head of the department/institute.
(2) 舊生：學生入學後第二學年起應向所屬學院提出申請，並符合下列標準：
Current students (sophomores, juniors, or seniors): From the second academic year after enrollment, students shall submit applications to their respective colleges and meet the following standards:
1. 前學年修習科目無不及格，且前學年學業平均分數學士班學生應達七十分；研究所學生應達八十分。
(1)  Applicants shall pass all subjects in the previous academic year, and achieve a minimum average grade of 70 for bachelor’s students or 80 for graduate students.
2. 操行成績八十分以上。
(2)  Applicants shall have a conduct record of 80 or above.
3. 學士班由導師、研究所由指導教授提供推薦信一封。
(3)  One recommendation letter provided by the class advisor for bachelor's students, or by the thesis advisor for graduate students.
4. 符合所屬學院訂定之標準。
(4)  Meet the standards set by their respective colleges.
當年度已獲臺灣政府獎學金或受企業補助者，不得重複申請本獎助學金。新生因不可抗力或論文因素，需於境外停留致無法受領政府獎學金，經所屬學院及國際事務處（以下簡稱本處）審核認定，得申請本獎助學金。
International students who have already been approved for the Taiwan Government Scholarship or corporate subsidies for the current year shall not repeatedly apply for the scholarships and grants. Freshmen who have to stay overseas due to force majeure or factors related to their theses and therefore cannot receive government scholarships may apply for the scholarships and grants upon the review and verification of their respective colleges and the Office of Global Affairs (“the Office”).
3、 獎助內容：
Article 3 Types of scholarships and grants:
(1)  A類獎助學金：每月新台幣兩萬元生活費。
(1) Type A scholarships and grants: A monthly living allowance of NT$20,000.
(2)  B類獎助學金：每月新台幣一萬五千元生活費。
(2) Type B scholarships and grants: A monthly living allowance of NT$15,000.
(3)  C類獎助學金：每月新台幣一萬元生活費。
(3) Type C scholarships and grants: A monthly living allowance of NT$10,000.
(四) D類獎助學金：每月新台幣五千元生活費。
(4) Type D scholarships and grants: A monthly living allowance of NT$5,000.
學士班學生得申請前項第二至四款獎助學金。
Bachelor’s students may apply for Type B, C, and D scholarships and grants mentioned in the preceding paragraph.
研究所學生得申請前項第一至三款獎助學金。
Graduate students may apply for Type A, B, and C scholarships and grants mentioned in the preceding paragraph.
4、 補助期限：
Article 4 Subsidy period:
(1) 學士班學生自入學起至多四年。
(1) Up to 4 years from admission for bachelor’s students.
(2) 碩士生自入學起至多二年、博士生自入學起至多四年。
(2) Up to 2 years from admission for master’s students or up to 4 years from admission for doctoral students.
5、 審核程序：
Article 5 Review process:
(1) 各學院應於每學年將獎學金審核標準提交本處備查。各學院訂定之審核標準應符合公平公正原則，且其學業及操行門檻不得低於第二點之規定。
(1) Each college shall submit its scholarship review standards to the Office for reference every academic year. The review standards formulated by each college shall comply with the principles of fairness and justice, and their academic and conduct thresholds shall not be lower than the regulations in Article 2.
(2) 各學院應檢附獎助學金名單及審查會議紀錄送交本處彙整，並提報國際學術交流委員會(以下簡稱本委員會)審議。經本委員會審議通過後，經校長核定獲獎名單後發放。
(2) Each college shall submit the list of scholarship and grant recipients and the minutes of the review meeting to the Office for compilation, which will then be reported to the International Academic Exchange Committee (“the Committee”) for review. Upon being reviewed and passed by the Committee, the list of recipients will be approved by the President before disbursement.
6、 本獎助學金每月發放一次，發放方式如下：
Article 6 The scholarships and grants will be disbursed once every month. The disbursement methods are as follows:
(1) 新生自入境並完成註冊之當月開始發放。
(1) Disbursements for freshmen will start from the month they enter the country and complete enrollment.
(2) 舊生自每學年開始之月份起發放，至該學年結束或畢業離校當月（最遲至七月底）止。
(2) Disbursements for current students will start from the beginning month of each academic year until the conclusion of the academic year or the month they leave the University upon graduation (no later than the end of July).
7、 如有下列情事之一，應予撤銷或停發獎助學金：
Article 7 The scholarships and grants will be suspended or canceled if recipients are involved in one of the following situations:
(1) 當年度未完成註冊、未辦理保留入學資格者。
(1) Fail to complete enrollment for the current year or fail to apply for retention of admission status.
(2) 未能於規定期限內提具就學外僑居留證明者。
(2) Fail to submit their alien resident certificates registered for studying in Taiwan within the specified period.
(3) 申請文件有偽造或不實情事者。
(3) Involved in forgery or falsehood in application documents.
(4) 自行離境/返國未告知本校者。
(4) Leave Taiwan/return to their countries without notifying the University.
(5) 已休學或轉學離校者，自事實發生當月起停發獎助學金，如已領取者應繳還。
(5) For those who take a leave of absence or transfer to other schools, the scholarships and grants will be suspended from the month the fact occurs. If they have already received it, the amount must be returned.
(6) 註冊入學後，除寒暑假外，當月曠課時數超過三分之一者，次月起停發獎助學金；當學期曠課時數逾三分之一者，撤銷下學期受獎資格。
(6) After enrollment, except during winter and summer vacations, if recipients are absent from school for more than 1/3 of the school hours in a month, their scholarships and grants will be suspended from the following month. If their absent hours exceed 1/3 of the school hours in a semester, their award qualifications for the following semester will be canceled.
(7) 觸犯我國法律或在學期間記大過處分或受退學處分者，自事實發生當月起停發獎助學金，如已領取者應繳還。
(7) Those who violate the laws of Taiwan, receive a major demerit, or are subject to expulsion during their studies, their scholarships and grants will be suspended from the month the fact occurs. If they have already received it, the amount must be returned.
具前項第一至四款情事者，撤銷其受獎資格，已領取之獎助學金應繳還。
For those involved in situations outlined in Paragraph 1, Items 1 to 4 of this Article, their award qualifications will be canceled, and the received scholarships and grants must be returned.
具第一項第五至七款情事、發生緊急或重大違規事件者，其指導教授或導師應檢附具體事證提出停發申請，經所屬系所、學位學程及學院同意後，通知本處辦理停發，並送本委員會追認。
For those involved in situations outlined in Paragraph 1, Items 5 to 7, or if emergency or major violations occur, their thesis advisor or class advisor shall submit concrete evidence to apply for suspension. Upon approval by their respective departments, degree programs, and colleges, the Office will be notified to handle the suspension, which will then be sent to the Committee for ratification.
應繳還本獎助學金之學生，應於受本校通知後十日內現金繳還，未繳還前，視同未完成離校手續，本校得依法追償。
Students who must return the scholarships and grants shall return the amount in cash within 10 days upon being notified by the University. Before the return, it will be deemed that the school-leaving procedures have not been completed, and the University may seek recovery in accordance with the law.
8、 本獎助學金之受獎名額及獎助金額，應視當學年度編列之經費預算辦理。
Article 8 The number of recipients and the amount of the scholarships and grants shall fall within the approved budgets allocated for the current academic year.
9、 經費來源：
Article 9 Funding sources:
(1) 教育部校務獎勵或補助經費。
(1) School awards or subsidized funds from MOE.
(2) 學校經費。
(2) School funds.
(3) 募款經費。
(3) Fundraising.
(4) 指導教授相關計畫經費。
(4) Relevant project grants related to advisors.
10、 本要點未盡事宜，悉依相關規定辦理。
Article 10 Matters not outlined in the Directives shall be handled in accordance with relevant regulations.
11、 本要點經行政會議審議通過後，自公布日起實施，修正時亦同。
Article 11 The Directives shall be passed by the Administrative Meeting and then implemented on the date of promulgation and shall apply to subsequent amendments.
